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PEDEPAT
Uctpannna FOmusa FOpreBHa
Oco0eHHOCTH UCTT0/Ib30BAHUSA 3AaMMCTBOBAHUI B KUTACKOM SI3bIKE

CTpykrypa U 00beM padoThI: padoTa COCTOMT U3 BBEJIEHHUS, 3 TJIaB,

3aKJIFOYEHHUS, CITUCKA MCII0JIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB.
O6Bem: 50 c., cIMCOK MCITOIB30BaHHBIX UCTOYHUKOB — 30.

KitoueBble cj10Ba: KUTalCKU SI3bIK, 3aMMCTBOBAHUS, (YHKIIHOHUPOBAHUE,

CTHJIM PEYH, CIIOCOOBI IIEpe1ayi 3aMMCTBOBAHMIA.

Heas auniaomMHoii padoThl: U3YYUTh OCOOCHHOCTH U MPUHIIUIIBI

(bYHKI_[I/IOHI/IpOBaHI/ISI 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKHM KUTaMCKOTO S3bIKA.
Oo0bekT HCCJIeA0BAHNA: 3aMMCTBOBaHHAaA JICKCUKA KHATaMCKOTO S3bIKA.

MeTOIlbI HCCJICA0OBAHUsI: aHAJIM3 W CHCTEMATHU3alHA TCOPECTUUCCKUX

HNCTOYHHUKOB, CpaBHHTeHBHBIﬁ aHaJInu3.

Ilonyyennble pe3yjabTaThl W HX HOBH3HA: B JIaHHOW paboTe
CUCTEMATU3UPOBAHBl CBEJCHMS O croco0ax mepeaadyd 3auMCTBOBaHUU B

Pa3IMYHbIX CTUILIX PCUYH KUTAMCKOIO SI3bIKA.

AKTyaJIbHOCTh pabOThI 3aKJIFOUAETCSl B PACIIMPEHUH JIEKCHUECKOTO 3araca,

MO3HAHUIO CJIICHTOBOW M OPUTHUHAJIBHOW TEPMUHOJIOTUU KUTAUCKOTO SI3bIKA.

PexomMeHaalum 1o HMCHOJAb30BAHMIO Pe3yJbTATOB: MaTepualbl U
pE3yIbTaThl UCCICAOBAHNS HAUAYT NMPUMEHEHNE NPU U3YYEHUU HOBOM JIEKCUKH B

KUTAUCKOM SI3BIKE.
O0J1acTh NPUMEHEHHU: PE3YIIbTATHI HCCIEIOBAHUS MOTYT UCIOJIb30BaTHCS

npu I1IOoATOTOBKEC pa60T 10 JICKCUKOJIOTUM KHUTAMCKOro S3bIKa CTyACHTaMU

cneruaibHOoCTH «BocTouHast (kuTaiickas) GuioIoTus».



PODEPAT
[ctpanuna FOnis FOp'eyna
Aca0JiBacui BBIKAPBICTAHHS 3aNIa3bIYaHHAY Y KiTalicKail MOBe

Crpykrypa i a6'ém padoThl: paboTa ckiagaela 3 yBoa3inay, 3 pazazenay,

3aKJTFOYIHHS, CIiCa BRIKAPHICTAHBIX KPBIHIII.
A6'ém: 50 c., criic BeIKapbICTaHbIX KpbIHII - 30.

KawuaBbisi cj10BbI: KiTaiickas MOBa, 3ala3bluaHHi, (yHKIIbISHABaHHE,

CTBILJII MOBBI, CITOCa0bI Inepagadbl SaHaBBI‘-IaHHHS'/.

Mbra AbIIVIOMHAH @panbl:  BBIBYYBIb acaOmiBacli 1 MPBIHIBIII

GyHKUBISTHABAHHS 3ama3blyaHail JIeKCiKi KiTaliCKail MOBBI.
AO'eKT nacJjielaBaHHsA: 3aMa3bluaHas JICKCIKa KiTalickail MOBBI.

MeTaabl 1acjelaBaHHA: aHAJI3 1 CICTAMATHI3AIBIS TIAPATHIUHBIX KPBIHIII,

napayHajbHbI aHaJIi3.

ATpbIMaHbIf BBIHiKI 1 iX HaBi3Ha: y man3eHait pabore cicToMaThI3aBaHbI
3BECTKI Ipa crocalbl Mepajgaubl 3ama3bldaHHSAy Y PO3HBIX CTBUISIX MAayJIeHHS

KiTaliCKall MOBBI.

AKTyanpHacp pabOTHl 3aKiIOYaeiia y TallbIpIHHI JIeKCIYHAara 3amacy,

CIIa3HAHHSI CIIPHTaBaM 1 apbITiHATBHAN TIPMIHAJIOTI1 KiTallCKail MOBBI.

PakamMenaanpli na BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAy: MaTIPbIJbl 1 BBIHIKI
JaciiejaBaHHs 3HOMAYIb MIPBIMSIHEHHE MPbI BBIBYY3HHI HOBa JIEKCIK1 ¥ KiTalcKaii

MOBC€.

I'ajina npbIMSIHEHHS1: BbIHIKI JaclieJaBaHHS MOTYIlb BBIKapbICTOYBAIllla
Opbl  NaApPBIXTOYIBI pabOT Tma JIEKCIKaJorii KiTailckaii MOBBI CTYJIPHTaMI

cnenpisuibHACI «Y cxoHAd (KiTaiickas) (iianoris.



ABSTRACT
Istranina Julia
Features of using borrowed words in the Chinese language

Structure and scope of work: the work consists of an introduction, 3

chapters, a conclusion, a list of the sources used.
Volume: 50 s., the list of sources used - 30.

Key words: Chinese, borrowing, functioning, speech styles, methods of

transferring borrowings.

Purpose of research: the study of the features and principles of functioning

of the borrowed vocabulary of the Chinese language.
Object of the research: borrowed vocabulary of the Chinese language.

Research methods: analysis and systematization of theoretical sources,

comparative analysis.

Scientific novelty of the results: in this research we systematize
information on the methods of transferring borrowings in various Chinese speech

styles.

The relevance of the work is to expand the vocabulary, the knowledge of

slang and original terminology of the Chinese language.

Recommendations for using the results: materials and results of the study

will find application in the study of new vocabulary in Chinese.

Field of application: research results can be used in the preparation of
works on lexicology by students of the specialty «Oriental (Chinese) philology».



